
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Οι Γαλάτες με αρχηγό το Βρέννο/ όταν ήταν ύπατος ο Βρένος, αφού κατατρόπωσαν τις 

ρωμαϊκές λεγεώνες (τις λεγεώνες των Ρωμαίων) κοντά στον ποταμό Αλία, κατέστρεψαν 

εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός από το Καπιτώλιο, για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα ένα 

τεράστιο χρηματικό ποσό. 

β)Στη διάρκεια του Λατινικού πολέμου ο ύπατος Τίτος Μάνλιος, που 

καταγόταν/καταγόμενος από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία του ρωμαϊκού 

στρατού(του στρατού των Ρωμαίων). Κάποτε που έφευγε/Αυτός όταν κάποτε έφευγε από 

το στρατόπεδο διέταξε να μην εμπλακεί κανείς σε μάχη /να απέχουν όλοι από τη μάχη. 

Αλλά λίγο αργότερα όμως ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των 

εχθρών και ο αρχηγός τους τον προκάλεσε σε μάχη (καιι προκλήθηκε σε μάχη από τον 

αρχηγό των εχθρών) μ' αυτά τα λόγια: «Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση 

της μονομαχίας πόσο ο Λατίνος στρατιώτης ξεπερνάει το Ρωμαίο σε ανδρεία!». Τότε ο 

νεαρός όρμησε στον αγώνα, παρά τη διαταγή /αντίθετα με τη διαταγή του υπάτου, έχοντας 

εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρασυρμένος από την επιθυμία να πολεμήσει (για 

μάχη). 

Γ.1.α.  

Ουσιαστικά γ ΄κλίσης Αντίστοιχη πτώση στον άλλο αριθμό 

duce ducibus 

flumen flumina 

legiōnibus legione 

urbem urbes +urbis 

iure iuribus 

dictātor dictatores 

 

Γ.1.β. 

Θετικός βαθμός Συγκριτικός βαθμός Υπερθετικός βαθμός 

diu diutius diutissime 

aequo aequiore aequissimo 



nobili nobiliore nobilissimo 

 

Γ.2.α. 

Μετοχή  Ζητούμενος τύπος  

natus nascituri 

confīsus confisuri 

permotus permoturi 

 

Γ.2.β. 

accepērunt: accipiebaris-accipiebare 

divīsam: divisuram esse 

absens: afuisset 

abeuntes: abeant 

edixit: edic 

abstinērent: abstinērentur 

lacessītus est: lacessivimus 

Congrediāmur: congredienti 

ruit: ruituro 

 

 


